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Gloria

Think espresso.
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Fronte lavoro ergonomico con tastiere di nuova concezione. Display per programmare e visualizzare i principali parametri macchina. Spazioso ripiano poggiatazze.

Ergonomic working space with newly conceived pushbutton panel. Display to program and check the main machine parameters. Large surface for cups.

Ergonomische Arbeitsfront mit neuer Tastatur. Display zur Programmierung und visualisieren der Hauptparameter. Grossflächige Tassenablage.

Panneau frontal ergonomique avec claviers de nouvelle conception. Ecran de programmation qui affiche les données principales. Important repose tasses.

Frontal de trabajo ergonómico con teclados de nueva concepción. Display para programar y visualizar los principales parámetros de la máquina. Amplia repisa donde apoyar las tazas.

FRONTAL DE TRABALHO ERGONÔMICO COM NOVA CONCEPÇÃO DE TECLADOS. DISPLAY PARA PROGRAMAR E VISUALIZAR OS PRINCIPAIS PARÂMETROS DA MÁQUINA. AMPLA PRATELEIRA ONDE APOIAR AS TAÇAS.
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Fronte lavoro ergonomico con tastiere di nuova concezione. Display per programmare e visualizzare i principali parametri macchina. Spazioso ripiano poggiatazze.

Ergonomic working space with newly conceived pushbutton panel. Display to program and check the main machine parameters. Large surface for cups.

Ergonomische Arbeitsfront mit neuer Tastatur. Display zur Programmierung und visualisieren der Hauptparameter. Grossflächige Tassenablage.

Panneau frontal ergonomique avec claviers de nouvelle conception. Ecran de programmation qui affiche les données principales. Important repose tasses.

Frontal de trabajo ergonómico con teclados de nueva concepción. Display para programar y visualizar los principales parámetros de la máquina. Amplia repisa donde apoyar las tazas.

FRONTAL DE TRABALHO ERGONÔMICO COM NOVA CONCEPÇÃO DE TECLADOS. DISPLAY PARA PROGRAMAR E VISUALIZAR OS PRINCIPAIS PARÂMETROS DA MÁQUINA. AMPLA PRATELEIRA ONDE APOIAR AS TAÇAS.
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SAE
ELECTRONIC AUTOMATIC SYSTEM

La cura nella scelta dei dettagli ha portato alla 
creazione di una macchina per caffè espresso dalle facili 
soluzioni per il barista d’oggi.

The care in the choice of details has led us to the 
creation of an espresso coffee machine with multiple 
technological solutions for today’s Barista.

Die sorgfältige Auswahl der Details hat zuR Herstellung 
einer Espresso-Kaffemaschine geführt, die der heutigen 
Bedienung zahlreiche technologische Lösungen bietet.

Le soin apporté dans le choix des détails a porté à la 
création d’une machine à café expresso avec de multiples 
solutions technologiques pour le bariste d’aujourd’hui.

El cuidado en la elección de los detalles nos ha conducido 
a la creación de una máquina de café expreso con multitud 
de soluciones tecnológicas para el camarero de hoy.

O CUIDADO NA ELABORAÇÃO DOS DETALES TEM NOS CONDUZIDO 
A CRIAÇÃO DE UMA MÁQUINAS DE CAFÉ EXPRESSO COM UMA SÉRIE 
DE SOLUÇÕES PARA O BARISTA DE HOJE.

2 GR ∙ CELESTE / 2 GR ∙ LIGHT BLUE
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NERO / CROMO CON DISPLAY, LATTECAFFèLATTE (LCL), GRUPPI RIALZATI
BLACK / CHROME  WITH DISPLAY, LATTECAFFèLATTE (LCL), RAiSED GROUPSSAE 2 GR

°C

SCALDATAZZE

CUP-WARMER

ITA

ES

FRA

UK/USA

DE

LINGUA

LANGUAGE

SET-UP

OROLOGIO E DATA

CLOCK AND DATE

ON

OFF

REST DAY

ACCENSIONE

SWITCHING ON

H2O

RIGENERAZIONE ADDOLCITORE

WATER SOFTENER REGENERATION

AA

1 CUP

2 CUPS

CONTACAFFE’

COFFEE COUNTER

3 CUPS

4 CUPS

5 CUPS

6 CUPS

TEA

ALARM

CHECK

RESET

DOSATORI

DOSERS
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ELECTRONIC AUTOMATIC SYSTEM | sae

IT  Versione elettronica con dosatura 
volumetrica del caffè.
–	P ulsantiera a 6 dosi
–	P rogrammazione delle dosi automatiche di 

caffè direttamente dalla pulsantiera
–	I nterruttore manuale per erogazione 

semiautomatica
–	A cqua calda automatica (2÷4 gr)
–	S caldatazze elettronico
–	A utomatico entrata acqua (A.E.A.)
Optionals su richiesta
–	S istemi di conteggio
–	A cqua calda miscelata (2÷4 gr)
–	D isplay (2÷4 gr) *
–	C appuccinatore
–	L atteCaffèLatte (LCL) (2÷3 gr; solo se 

presente Display e gruppi rialzati; esclude 
Autosteamer)

–	K it gas
–	M otopompa incorporata
–	I nterfaccia seriale per collegamento esterno 

ad ente superiore
–	A utosteamer (2÷4 gr; solo se presente 

Display - esclude LCL)
–	L ancia montalatte 
–	G ruppi rialzati 
*	I l display permette di programmare le 

seguenti funzioni:
–	A ccensione / spegnimento macchina
–	T emperatura di lavoro scaldatazze
–	A vviso di rigenerazione addolcitore
E di visualizzare i seguenti dati:
–	T emperatura esercizio caldaia
–	P ressione caldaia
–	A vviso principali malfunzionamenti
–	C onteggio erogazioni complessive per 

singolo gruppo e singola dose

FR  Version électronique à dosage 
volumétrique du café.
–	C lavier á touches 6 sélections
–	D osage volumetrique électronique- 

programmation automatique des volumes 
gérés par les claviers

–	I nterrupteur manuel pour fonctionnement 
en semi-automatique

–	E au chaude automatique (2÷4 gr)
–	C hauffe-tasses électronique
–	R emplissage eau automatique (R.E.A.)
Options sur demande
–	C ompteur
–	M élangeur eau chaude/froide (2÷4 gr)
–	E cran (2÷4 gr) *
–	A ppareil cappuccino
–	L atteCaffèLatte (LCL) (2÷3 gr; uniquement 

avec display et groupes rahaussés; excepté 
Autosteamer)

–	K it gaz
–	M otopompe incorporée
–	I nterface sériel pour la connexion externe à 

un système supérieur
–	A utosteamer (2÷4 gr) uniquement si l’écran 

est présent - pas prévu pour LCL.
–	E mulseur manuel
–	G roupes rehaussés
*	L ’écran permet de programmer les 

fonctions suivantes:
–	M ise en service/arrêt de la machine
–	T empérature de fonctionnement du 

chauffe-tasses
–	 “Avis de régénération” de l’adoucisseur
Et affiche les données suivantes:
–	T empérature de fonctionnement de la 

chaudière
–	P ression de la chaudière
–	T émoin lumineux indiquant les 

éventuelles irrégularités de 
fonctionnement

–	C ompte des distributions totales pour 
chaque groupe et chaque dose

EN  Electronic version with volumetric 
dosage of brewed coffee.
–	 6-dose touch-pad
–	P ush-button control for programming 

independent coffee dosages for each group
–	M anual switch for semiautomatic brewing
–	A utomatic hot water (2÷4 gr)
–	E lectronic cup-warmer
–	A utomatic water refill (A.W.R.) 
Options on request
–	C ounting systems
–	M ixed hot water (2÷4 gr)
–	D isplay (2÷4 gr) *
–	C appuccino maker
–	L atteCaffèLatte (LCL) (2÷3 gr; machines 

must be fitted with display and raised 
groups; excluding Autosteamer)

–	G as heater
–	B uilt-in motor pump
–	S erial interface for external connection
–	A uto steamer (2÷4 gr machines only with 

Display - excluding LCL)
–	M ilk frothing wand
–	R aised groups
*	 The display allows the setting and control 

of the following functions:
–	A utomatic turning on/off operations
–	W orking temperature of cup-warmer
–	W arning to indicate softener regeneration 

is needed
And the display of:
–	C urrent boiler temperature
–	B oiler pressure
–	W arning light to indicate principal 

malfunctionings
–	C ounting of single coffees per group and 

totalization

ES  Versión electrónica con dosificación 
volumétrica.
–	P anel de pulsadores de 6 dosis
–	P rogramación de la dosis de café automática 

directamente desde la pulsantiera
–	I nterruptor manual para erogación semi-

automática
–	A gua caliente automática (2÷4 gr) 
–	C alientatazas electrónico 
–	E ntrada de agua automática (A.E.A.)
Opcionales bajo pedido
–	S istema de contador de cafés
–	G raduación mezcla agua caliente (2÷4 gr) 
–	D isplay (2÷4 gr) *
–	C apuchinador
–	L atteCaffèLatte (LCL) ( 2÷3 gr, sòlo si estan 

presentes display y grupos con realce; 
excluye el Autosteamer)

–	G as set
–	M otobomba incorporada
–	P osibilidad de conexión a ente superior 

(computer / register)
–	A utosteamer (2÷4 gr; sólo si esta presente 

el display - excluye LCL)
–	L anza para montar leche
–	G rupos con realce
*	 Display con posibilidad de realizar las 

siguientes funciones:
–	P rogramación de encendio de la máquina
–	P rogramación temperatura de trabajo del 

calientatazas
–	P rogramación de aviso de regeneración 

del depurador
Visualización de los siguientes 
parámetros:
–	T emperatura de trabajo de la caldera
–	P resión de la caldera
–	A larma de mal funcionamiento
–	C uenta de erogaciones totales para cada 

grupo y para cada dosis

DE  Elektronische Version mit volumetrischer 
Kaffeedosierung.
–	D ruckknopftafel mit 6 Dosierungen
–	P rogrammierung durch die Tastatur für die 

automatische Kaffeedosierung
–	M anueller Schalter für halbautomatische 

Versorgung
–	A utomatisches heisses Wasser (2÷4 gr)
–	E lektronischer Tassenwärmer
–	A utomatische Wasserzufuhr (A.W.Z.)
Extras
–	Z ählsystem
–	G emischtes Warmwasser (2÷4 gr)
–	D isplay (2÷4 gr) *
–	C appuccinatore
–	L atteCaffèLatte (LCL) (2÷3 gr. nur in 

Verbindung mit Display und erhöhte 
Gruppe; ohne Autosteamer)

–	K it Gas
–	E ingebaute Motorpumpe
–	S chnittstelle für den Anschluss an 

verschiedene Kassensysteme
–	A utosteamer (2÷4 gr; nur falls auf dem 

Display vorhanden - ohne LCL) 
–	M ilchschaumlanze
–	E rhoehte Gruppen 
*	 Das Display ermöglicht die 

Programmierung folgender Funktionen:
–	A usschalten/Einschalten der Maschine
–	A rbeitstemperatur für den Tassenwärmer
–	W arnanzeige für Erneuerung des 

Entkalkers
Um folgende Daten zu visualisieren:
–	B etriebstemperatur für den Kessel
–	K esseldruck
–	T echnische Störung
–	Z ählwerk Kaffeeabgaben, für eine 

einzelne Gruppe oder einzelne Dosierung

PT  Versão eletrônica com dosagem 
volumétrica.
–	P ainel de botueira para 6 doses
–	P rogramação da dose de café automática 

diretamente a partir da botoeira
–	I nterruptor manual para produção semi-

automática
–	Á gua quente automática (2÷4 gr)  
–	E scaldataça eletrônico
–	E ntrada de água automática (A.E.A.)
Opcional sob pedido
–	S istema  contador de cafés
–	 Graduação da mistura de água quente (2÷4 g) 
–	D isplay (2÷4 gr) *
–	C aputinador 
–	L atteCaffèLatte (LCL) (2÷3 gr; somente se 

presentes no ecrã y grupos elevados; 
excluso Autosteamer)

–	 kit de gas
–	M otobomba incorporada
–	I nterface serial para conexão a ente superior 

(computadores/registradoras)
–	A utosteamer (2÷4 gr; somente se está 

presente no display - excluso LCL)
–	L ança para montar leite
–	G rupos com realce
*	 Display com possibilidade de realizar as 

seguintes funções:
–	P rogramação de acendimento da máquina
–	P rogramação de temperatura de trabalho 

do escadataça
–	P rogramação de aviso de regeneração do 

depurador
Visualização dos seguintes parâmetros:
–	T emperatura de trabalho da caldeira
–	P ressão da caldeira
–	A larme de mal funcionamiento
–	C ontagem de produção total para cada 

grupo e de dose única 

CONTACAFFE’

COFFEE COUNTER
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AEP
SEMIAUTOMATIC SYSTEM

3 GR ∙ CROMO / 3 GR ∙ CHROME

IL BARISTA CHE COLTIVA LA PASSIONE E L’ARTE DEL CAFFè troverà 
in questo modello una soluzione ideale per ogni esigenza.

The Barista who cultivates the passion and the art of 
coffee will find in this model The ideal solutions for all 
operations.

Die Bedienung, die die Leidenschaft und die Kunst des 
Kaffees kultiviert, findet in diesem Modell die idealen 
Lösungen für all ihre Anforderungen. 

Le barISTE qui cultive la passion et l’art du café trouvera 
dans ce modèle les solutions idéales à chaque exigence.

El camarero que cultiva la pasión y el arte del café 
encontrará en este modelo las soluciones ideales para 
cada una de sus exigencias.

O BARISTA QUE CULTIVA A PAIXÃO E  A ARTE DO CAFÉ ENCONTRARÁ 
NESSE MODELO A SOLUÇÃO IDEAL PARA CADA UMA DE SUAS 
EXIGÊNCIAS.
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grigio, CON lancia montalatte
GREY, WITH milk frothing wandaep 2 GR
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IT  Versione ad erogazione dotata di 
comando ad interruttore elettromeccanico 
per determinare la dose di caffè.
–	A utomatico entrata acqua (A.E.A.)

Optionals su richiesta
–	S caldatazze elettronico
–	C appuccinatore
–	K it gas
–	M otopompa incorporata
–	L ancia montalatte
–	G ruppi rialzati

EN  Continuous brewing version equipped 
with electromechanical switch to dose the 
coffee serving.
–	A utomatic water refill (A.W.R.) 

Options on request
–	E lectronic cup-warmer
–	C appuccino maker
–	G as heater
–	B uilt-in motor pump
–	M ilk frothing wand
–	R aised groups

DE  Versorgungsversion besitzt einen 
manueller schalter um die Dosierung des 
Kaffees zu unterbrechen.
–	A utomatische Wasserzufuhr (A.W.Z.)

Extras
–	E lektronischer Tassenwärmer
–	C appuccinatore
–	K it Gas
–	E ingebaute Motorpumpe
–	M ilchschaumlanze
–	E rhoehte Gruppen 

FR  Version semi-automatique réglé
par interrupteur manuel marche/arrêt.
–	R emplissage eau automatique (R.E.A.)

Options sur demande
–	C hauffe-tasses électronique
–	A ppareil cappuccino
–	K it gaz
–	M otopompe incorporée
–	E mulseur manuel 
–	G roupes rehaussés

ES  Versión de erogación
dotada de mando e interruptor
electrómecánico para determinar la
dosis del café.
–	E ntrada de agua automática (A.E.A.)

Opcionales bajo pedido
–	C alientatazas electrónico
–	C apuchinador 
–	G as set
–	M otobomba incorporada
–	L anza monta leche
–	G rupos con realce

PT  Versão dotada de comando e interruptor 
eletromecânico para determinar a dose de 
café.
–	E ntrada de água automática (A.E.A.)

Opcional sob pedido
–	C alientatazas electrónico
–	C apuchinador 
–	K it de gas
–	M otobomba incorporada
–	L ança para montar leite
–	G rupos com realce

SEMIAUTOMATIC SYSTEM | AEP
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AL
MANUAL SYSTEM

2 GR ∙ CROMO / 2 GR ∙ CHROME

una macchina da caffè espresso ideale per coniugare la 
tradizione del passato con la qualità del presente.

The perfect espresso coffee machine to combine the 
tradition of the past with the quality of the present.

Eine ideale Espresso-Kaffeemaschine, um die Tradition 
der Vergangenheit mit der Qualität der Gegenwart zu 
verbinden.

Une machine à café idéale pour conjuguer la tradition du 
passé avec la qualité du présent.

Una máquina de café expreso ideal para unir la tradición 
del pasado con la calidad del presente.

Uma máquina de café expresso IDEAL para ligar as 
tradições do passado com a qualidade do presente.
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celeste
light blueal 2 GR
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IT  Versione manuale con gruppi a leva, 
affidabili e semplici per uso e 
manutenzione.
Questo modello non necessita di motopompa e 
depuratore.
–	A utomatico entrata acqua (A.E.A.)

Optionals su richiesta
–	S caldatazze elettrico
–	C appuccinatore
–	K it gas
–	L ancia montalatte

EN  Manual version with lever-operated 
groups, reliable and simple both to use and 
to service.
This version does not need motor pump or 
water softener.
–	A utomatic water refill (A.W.R.)

Options on request
–	E lectric cup-warmer
–	C appuccino maker
–	G as heating with safety valve and automatic 

switching on
–	M ilk frothing wand

DE  Manuelle Version mit Hebelgruppen,
Zuverlässig und einfach Im Gebrauch und 
Wartung.
Dieses Modell braucht keine Motorpumpe, 
ohne Entkalker.
–	A utomatische Wasserzufuhr (A.W.Z.)

Extras
–	E lektrischer Tassenwärmer
–	C appuccinatore
–	G as Set
–	M ilchschaumlanze

FR  Version manuelle équipée de groupes à 
levier fiables dans le temps, entretien 
extrêmement simple et fonctionnel.
Cette version ne nécessite pas de motopompe 
ni d’adoucisseur.
–	R emplissage eau automatique (R.E.A.)

Options sur demande
–	C hauffe-tasses électrique
–	A ppareil pour cappuccino
–	K it gaz
–	E mulseur manuel

ES  Versión manual con grupo a palanca, 
fiable y fácil de usar y de mantener.
Este modelo no necesita motobomba
ni depurador.
–	E ntrada automática de agua (A.E.A.)

Opcionales bajo pedido
–	C alientatazas eléctrica
–	C apuchinador
–	G as set
–	L anza para montar leche

PT  Versão com grupo de alavanca manual, 
fiável e fácil de usar e manter. 
Este modelo não precisa motobomba 
nem depurador.
–	E ntrada de água automática (A.E.A.)

Opcionales sob pedido
–	C alientatazas elétrico
–	C apuchinador
–	K it de gas
–	L ança para montar leite

MANUAL SYSTEM | AL
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latte, caffè, e ancora latte. tre strati da 
gustare non solo al palato.
tutto questo con un semplice comando sulla 
pulsantiera di controllo.

Milk, coffee, and milk again. Three layers to be 
tasted not WITH the palate only.
All this with a simple touch on the control 
touch pad.

Milch, Kaffee und noch einmal Milch, drei 
Schichten, die nicht nur der Gaumen versucht.
all das mit einem einfachen Tastendruck auf 
dem Bedienpaneel.

lait, café, et encore lait. Trois couches à 
savourer NON seulement par le palais.
Tout ceci avec une simple commande sur le 
clavier de contrôle.

leche, café y de nuevo leche tres estratos para 
degustar, y no sólo en el paladar todo esto 
con un simple mando en el teclado de control.

Leite, café e leite novamente três estratos de 
gosto, e não apenas na boca tudo isso com um 
simples Mandar no teclado de CONTROLE.

Disponibile SOLO PER LE VERSIONI SAE 2 e 3 gruppi; necessita di gruppi rialzati, cappuccinatore e display / Available only for the SAE 2 and 3-group 
versions; it requires raised groups, cappuccino maker and display / nur in SAE Ausfuehrung 2 und 3 gruppig lieferbar; in Verbindung mit erhoeten 
Gruppen, Cappuccinatore und Display / Disponible seulement pour les versions SAE 2 et 3 groupes; obligatoire avec groupes rehaussés, cappuccinatore 
et ECRAN / disponible sólo para las versiones SAE 2 y 3 grupos; necesita grupos con realce, capuchinador y display / Disponível somente para versões 
SAE 2 E 3 Grupos, exigível grupos em Realce, caputino e DISPLAY

*

*
LCL

LATTECAFFèLATTE
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Nelle foto di questa pagina 
particolari dellA sequenza completa 

per l’ esecuzione  del lattecaffèlatte 
(LCL), nel dettaglio: 1/2 uscita del 

latte; 3/4/5-erogazione del caffè e 
fase di riposo. 

In the pictures displayed details 
of the complete sequence for the 

preparation of the lattecaffèlatte 
(LCL), in photos: 1/2 exit of milk; 3/4/5-

coffee brewing and rest phase. 

auf den Fotos dieser Seite 
Einzelheiten der kompletten 

Reihenfolge für die Ausführung des 
Getränks MilchKaffeeMilch (LCL), im 

Einzelnen:
1/2 Milchaustritt; 3/4/5-Kaffeeabgabe 

und Stillstandsphase. 

Sur les photos de cette page, détails 
de la séquence complète pour 

l’exécution du laitcafélait (LCL):
1/2  sortie de lait;

3/4/5-distributuion du café et phase 
de repos. 

en la foto de esta página, detalles de 
la secuencia completa de ejecución 

de LatteCaffèLatte (LCL), en detalle: 
1/2 salida de leche; 3/4/5-erogación 

del café y fase de posado.
1 2

3 4 5

Selezione lattecaffèlatte (LCL)
lattecaffèlatte (LCL) selection

A foto desta página, detalhes da 
seqüência completa de execução de 

LEITECAFÉLEITE 
( LCL), EM DETALHE: 1/2 SAIDA DE LEITE; 

3/4/5-PRODUÇÃO DE café e FASE de 
REPOUSO.
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Cappuccino Milchkafee Milchschaum Heisse
Milch

Latte
macchiato

Milch Manuell



pulsantiera installata con l’opzione lcl / touch pad installed with the LCL option / Knopf mit Latte Macchiato (LCL) / clavier installé avec 
l’option LCL / panel de pulsadores instalado con la opción LCL / PAINEL DE botões instalado com a opção LCL
*pulsantiera installata con l’opzione lcl / touch pad installed with the LCL option / Knopf mit Latte Macchiato (LCL) / clavier installé avec 
l’option LCL / panel de pulsadores instalado con la opción LCL / PAINEL DE botões instalado com a opção LCL



selezione bevande
Per la programmazione 
e l’erogazione di:
– Cappuccino
– Caffellatte
– Schiuma di latte
– Latte caldo
– LatteCaffèLatte (LCL)
– Aggiunta latte caldo 
– Aggiunta schiuma di latte

DRINKS SELECTION
For the programming and
the brewing of:
– Cappuccino
– Caffellatte
– Milk Froth
– Hot milk
– LatteCaffèLatte (LCL)
– Addition of hot milk  
– Addition of milk froth

GETRÄNKEWAHL
Für die Programmierung 
und Abgabe von:
– Cappuccino
– Milchkaffee
– Milchschaum
– Warme Milch
– Milchkaffeemilch (LCL)
– Beigabe warmer Milch 
– Beigabe Milchschaum

SÉLÉCTION BOISSONS
Pour la programmation et la distribution de:
– Cappuccino
– Café au lait
– Mousse de lait
– Lait chaud
– LaitCaféLait (LCL)
– ADDITION DE lait chaud  
– ADDITION DE mousse de lait

SELECCIÓN BEBIDAS
Para la programación
y la erogación de:
– Capuchino
– Café con leche
– Espuma de leche
– Leche caliente
– LatteCaffèLatte (LCL)
– Adición de leche caliente 
– Adición de espuma caliente 

SELEÇÃO DE BEBIDAS
PARA A PROGRAMAÇÃO E A PRODUÇÃO DE:
– CAPUTINO
– CAFÉ COM LEITE
– ESPUMA DE LEITE
– LEITE QUENTE
– LEITECAFÉLEITE (LCL)
– ADIÇÃO DE LEITE QUENTE
– ADIÇÃO DE ESPUMA QUENTE

DS
DRINK SELECTION *
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ASD
AUTOMATIC STEAMER DEVICE

Riscalda il latte fino al raggiungimento della 
temperatura preimpostata tramite display e 
contemporaneamente lo schiuma. 

The auto steamer heats  the milk until it reaches 
the preset temperature by means of the display 
setting and simultaneously  froths it.

Erhitzt die Milch bis zur, über Display 
eingestellten Temperatur und schäumt 
gleichzeitig die Milch auf.

Chauffe le lait jusqu’à atteindre la température 
préprogrammée sur l’écran et en même temps IL LE 
fait mousser.

Calienta la leche hasta que se alcanza la 
temperatura configurada mediante el display, Y a 
la vez, LA espuma.

Aqueça o leite até se atingir a temperatura 
configurada no visor, ao mesmo tempo, a espuma.

*

Disponibile PER LE VERSIONI SAE 2, 3 e 4 gruppi / available for the 2, 3 and 4 group sae versions / Lieferbar für 
das Modell SAE 2, 3 und 4 Gruppen / Disponible sur lES versionS SAE 2, 3 et 4 groupes / Disponible PARA LAS 
VERSIONES SAE 2, 3 y 4 grupos / Disponível para versões SAE 2, 3 e 4 Grupos

*
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La lancia montalatte,
disponibile Per tutte le Versioni, 
Riscalda e contemporaneamente 

schiuma il latte

The Milk Frothing wand, 
available for all versions, heats 

up and at the same time froths 
the milk

Die Lanze MILCHSCHAUM, für 
alle Modelle lieferbar, erhitzt 

die Milch und schäumt sie 
gleichzeitig auf

L’ EMULSEUR MANUEL, disponible 
pour toutes les versions, 
chauffe et en même temps fait 
mousser le lait

La lanza PARA MONTAR LECHE, 
disponible en todas las 
versiones, calienta y, a la vez, 
hace espuma en la leche

A LANÇA PARA MONTAR LEITE, 
DISPONIVEL EM TODAS AS VERSÕES, 
ESQUENTA E AO MESMO TEMPO, FAZ 
ESPUMA NO LEITE

Heisse
Milch

Selezione montalatte
milk frothing selection

manopola montalatte
milk frothing HANDLE
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IT  Caratteristiche tecniche

Il modello GLORIA è disponibile da 1 
a 4 gruppi nelle versioni elettronica, 
semiautomatica ed a leva. 
–	Carrozzeria in acciaio inox e pannelli laterali 

in resine poliuretaniche
–	Caldaia e tubature in rame e raccorderie in 

ottone
–	Manometro a doppia scala per la 

visualizzazione della pressione caldaia e 
pompa

–	Indicatore luminoso macchina in funzione
–	Addolcitore esterno (eccetto nella versione a 

leva)

EN  Technical characteristics

The GLORIA model is available from 1 
to 4 groups in the versions electronic, 
semiautomatic and lever.
–	Body with panels in stainless steel and side 

panels in polyurethane resins
–	Boiler and pipes made of copper; brass pipe 

fittings
–	Dual gauges for boiler and pump pressure 

control
–	Indicator light to indicate the machine is on
–	External softener (not on lever version)

DE  Technische Merkmale

Das Modell GLORIA ist mit 1 bis 4 
Gruppen lieferbar, erhältlich in der 
elektronischen, halbautomatischen oder 
Hebel-Version.
–	Gehaeuse in Edelstahl und Seitentafel aus 

Polyurethanharze
–	Kessel und Rohre in Kupfer
–	Doppelmanometer für die Druckanzeige im 

Kessel und in der Pumpe
–	Betriebsleuchte
–	Entkalker extern (nicht nur in der Hebel-

Version)

FR  données techniques

Le modèle GLORIA est disponible de 1 
groupe à 4 groupes pour les versions 
électronique, semi-automatique et à 
levier.
–	Carrosserie en acier inox et panneaux 

latéraux en résine de polyuréthane
–	Chaudière et tuyauterie en cuivre 
–	Double manomètre pression chaudière et 

pompe
–	Témoin lumineux de machine en fonction
–	Adoucisseur mono-robinet (sauf version à 

levier)

ES  caracteristicas tecnicas

El modelo GLORIA está disponible en 1, 
2, 3 y 4 grupos en versión electrónica, 
semiautomática y a palanca.
–	Carrocería en acero inoxidable y paneles 

laterales en resinas de poliuretano
–	Caldera y tubería en cobre
–	Manómetro doble para visualizar la presión 

de la caldera y de la bomba
–	Piloto indicativo de máquina en marcha
–	Depurador externo (no en versión palanca)

PT  características técnicas

O modelo GLORIA está disponível em 
1,2,3 e 4 grupos nas versões eletrônica, 
semiautomática e a alavanca.
–	Carroceria em aço inoxidavel e tampas 

laterais em resina de poliuretano
–	Caldeira e tubulação em cobre
–	Manômetro duplo para visualizar a pressão 

da caldeira e da bomba
–	Lampada piloto indicativa de máquina ligada.
–	Depurador externo (Não na versião de 

alavanca)

1 gr. 2 gr. 3 gr. 4 gr.
Voltaggio / Voltage / Voltage
Spannung / Voltaje / Voltagem V 120 230-400 (2ph-3ph) 120 230-400 (2ph-3ph) 400 (3ph) 400 (3ph)

Potenza / Rated power / Puissance
Leistung / Potencia / Potência W 2.400 3.100 3.200 3.900 5.560 6.600

Caldaia / Boiler / Chaudière
Kessel / Caldera / Caldeira lt / UK gal 6 / 1,3 10,5 / 2,3 17 / 3,7 23 / 5,1

Larghezza / Width / Largeur
Breite / Largo / Largura mm / in 590 / 23,2 800 / 31,5 1.040 / 40,9 1.280 / 50,4

Profondità / Depth / Profondeur
Tiefe / Ancho / Comprimento mm / in 560 / 22 560 / 22 560 / 22 560 / 22

Altezza / Height / Hauteur
Höhe / Alto / Altura mm / in 580 / 22,8 580 / 22,8 580 / 22,8 580 / 22,8

Peso netto / Net weight / Poids net
Nettogewicht / Peso neto / Peso líquido kg / lb 55 / 121 70 / 154 88 / 194 107 / 236

Peso lordo / Gross weight / Poids brut
Bruttogewicht / Peso bruto / Peso bruto kg / lb 64 /141 80 / 176 98 / 216 119 / 262

geprüfte
Sicherheit
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CELESTE
LIGHT BLUE
HELLBLAU
BLEU CIEL
CELESTE
AZUL CELESTE

GRIGIO
GREY
GRAU
GRIS
GRIS
CINZA

NERO / CROMO
BLACK / CHROME
SCHWARZ / CHROMIERT 
NOIR / LAITON
NEGRO/ LATÓN
NERO / CROMADO

CROMO
CHROME
CHROM
CHROME
CROMADOS
CROMADO

Il costruttore si riserva il diritto di modificare senza preavviso le caratteristiche delle apparecchiature presentate in questa pubblicazione. I pesi, le misure etc. hanno solo valore indicativo 
e non impegnano il costruttore. / The manufacturer reserves the right to modify the appliances presented in this publication without notice. The weights, measurements etc. are merely 
indicative and not binding. / Le fabricant se réserve le droit de modifier sans préavis les caractéristiques des appareils présentés dans cette publication. Les poids, mesures, etc. sont seulement 
indicatifs et n’entraînent pas la responsabilité du constructeur. / Der Hersteller behält sich das Recht vor, die in dieser Broschüre vorgestellten Geräte ohne Vorankündigung zu ändern. Das 
Gewicht, die Masse, etc. haben einen Richtwert, sind aber nicht verbindlich. / El constructor se reserva el derecho de modificar sin preaviso las características de las máquinas presentes en 
este manual. El peso, las dimensiones son aproximadas. / O constructor reserva-se o direito de modifi car sem aviso previo as máquinas presentes neste manual. O peso, as dimensões são 
aproximadas.	 code 02001105 / 03-2010 / 41297

CMA SPA Via Condotti Bardini 1 - 31058 Susegana Treviso Italy - Tel: +39 0438 6615 - Fax: +39 0438 60657 - Email: cma@cmaspa.com - www.cmaspa.com

machines concept: www.adrianodesign.it / ad: www.monoica.com / print: www.europrint.it
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Think espresso.

www.astoria.com


